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This study provides a comprehensive analysis of English legal terminology in the domain of corruption, addressing its
etymological origins, semantic features, and lexicographic translation into Ukrainian. The research is based on a corpus
of 185 institutionally established legal terms compiled from authoritative sources, including international anti-corruption
conventions, specialized legal dictionaries, and bilingual reference works. The selection excluded journalistic and non-ter-
minological expressions to ensure terminological precision and relevance for legal translation studies.

The findings reveal that corruption-related legal terminology constitutes a highly specialized and conceptually dense
segment of legal language, shaped by historical, semantic, and institutional factors. Etymological analysis demonstrates
that the majority of terms originate from Latin, transmitted through Old French legal discourse, reflecting the enduring
influence of Roman law on English legal vocabulary. French borrowings account for a significant portion of the corpus,
particularly in criminal and administrative law, while native and hybrid English formations and modern institutional coinages
introduced through international compliance frameworks represent smaller but important groups.

From a semantic perspective, the terminology is characterized by abstraction, polysemy, and partial synonymy, result-
ing from its use across criminal, administrative, and international legal contexts. Many terms also incorporate evaluative
and normative components, which complicate interpretation and translation. Contrastive analysis highlights substantial
interlingual asymmetry between English and Ukrainian legal systems, often requiring translators to employ descriptive
translation, functional equivalents, calques, or contextual adaptation to achieve semantic accuracy and functional ade-
quacy.

Lexicographic analysis suggests that a considerable number of bilingual dictionary entries may lack sufficient detail
or consistency, which points to the importance of closer integration of linguistic, legal, and terminological expertise. By
addressing these challenges, the study contributes to improving terminological accuracy, enhancing cross-linguistic legal
communication, and supporting the standardization of anti-corruption discourse in international law.

Key words: legal terminology, corruption, etymology, semantic features, lexicographic translation, interlingual asym-
metry.

Y pocnigKeHHi NpoaHanisoBaHo Kopnyc i3 185 aHrMOMOBHUX MPaBHUYMX TEPMIHIB KOPYMLIMHOI TemaTukn, chopmo-
BaHUM LUNSIXOM CYLiNbHOI BMBIPKM 3 aBTOPUTETHUX NPABOBMX, TEPMIHOMOFYHUX i NeKcukorpadivyHMX okepen, 3okpema
MDKHapOOHUX aHTUKOPYMLUIMHWUX KOHBEHLiW, cneljianizoBaHuX PUONYHUX CIOBHWKIB Ta OBOMOBHWUX aHIMO-yKpaiHCbKUX
JoBigkoBuUX BuaaHb. Kopnyc oxonntoe iHCTUTYLINHO 3aKpinmneHi NnpaBoBi TEPMiHK, TOAi sSiK CyTO NyGniuMcTnYHI Ta HeTep-
MIHOMOTiYHI OAUHUL BYNK BUKMHOYEHI 3 KiNbKICHOTO aHanidy. Y Mexax AOCHiAKEHHS NOeAHAHO ONUCOBUIA, KOMMOHEHTHWA,
KOHTPACTUBHUI Ta NeKkcukorpadivyHMn Metoam 4ns aHanisy eTMMONoriyHuX, CEMaHTUYHUX | nepeknagHuX XapakTepucTuk
NpaBHMYOI TEPMIHOMOTT, MOB’I3aHOI 3 KOPYMLEHD.

Pesynbratv aHanisy nigTBepOXyOThb, WO LS TepMiHOCdepa € BUCOKOCMNeLianizoBaHUM i KOHLeNTyarnbHO HacU4YeHUM
CEerMeHTOM NpaBHUYOI MOBM, SIKUIA CTBOPIOE CYTTEBI TPYAHOLLI ANA TOYHOI iHTepnpeTauil Ta nepeknagy B Mexax pi3HuX
npaBoBux cuctem. ETumonoriyHuin aHania 3acsiguye, wo npubnmaHo 55-60 % TepMiHiB MaloTb NaTUHCHKE NMOXOMXEHHS,
nepeBaxHo OnocepeaKkoBaHe cTapopaHLy3bKUM MPaBHUYMM AUCKYPCOM, LLO Bigobpaxae cTanuii BiivMB pUMCbKO-npa-
BOBOI TPaAwLii Ha aHrmincbKy pMaNYHY TepMiHonoritn. ®paHuy3bki 3ano3nyeHHs cTaHoBNATL 6nnabko 18—20 % kopnycy
Ta NnepeBaxaroTb y agMiHICTPaTUBHO-NPABOBOMY N KpUMiHANbHO-NPABOBOMY KOHTEKCTax. [uTtomi abo ribpuaHi aHrminchKi
YTBOPEHHS OXOMIIOTb NPMBNM3Ho 12—15 %, ToAi SK CydacHi iIHCTUTYLIAHI HeonoriaMu, MOB’sI3aHi 3 MiXKHAPOAHWUMM pery-
NATOPHUMU MeXaHi3Mamu, CTaHOBMATb 61mM3bko 7—10 %. Y ceMaHTUYHOMY BMMIpi TEPMIHOMOTIS XapaKTepPU3YETLCS BUCO-
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Kum piBHeM abcTpakuii Ta dyHKUioHanbHOI cneuianisauii. Maibke nonoBuHa TEPMIHIB € NoniceMiYHUMU, DYHKLIOHYIOHM
B KPMMiHarbHO-NPaBOBOMY, afiMiHICTPaTMBHOMY Ta MiXXHapOAHO-NPaBOBOMY KOHTEKCTaX, TOAi SIKk YaCTKOBa CUHOHIMIs Cro-
CTepiraeTbCs NPMOAM3HO y M'ATOI YaCTUHU KOPNYCY BHACMIAOK KOHLENTyanbHOro NepeTuHy Mix NpaBoBMMM Migrany3smMu.
Kpim TOro, ouiHHi Ta HOPMATWBHI CEMAHTWUYHI KOMNOHEHTY BUSIBNIEHO NOHAA Y TPETUHI TEPMIHIB, LLO Biobpaxae Moparsb-
HWI Ta IHCTUTYLINHWIA BUMIpY aHTMKOPYNLinHOro anckypcy. KoHTpacTUBHMI aHani3 3acsigyvB MiXKMOBHY acMMETPIto GinbLu
HIXK Yy MOMOBMHI BUNAaZKIB, KON NPsIMi YKpaiHCbKi BiANOBIAHMKM BiACYTHI abo nuwie 4acTKOBO KOPENoKTb 3 NMOHATTAMU
MOBU-Oxepena. Y 3B’A3Ky 3 MM nepeknagadi HanyacTille 3aCTOCOBYHOTb ONUCOBUI Nepeknaz, a TakoxX (PyHKUIOHaNbHi
BiANOBIOHMKM, KanbKyBaHHS Ta KOHTEKCTyanbHy afjanTaLilo, 3anexHo Big NpaBoOBOro CTaTycy W nparMaTtuyHoi GyHKLi
TepmiHa. JlekcukorpadiuHuii aHania Takox MokasaB, L0 3HayHa YacTWHa CrOBHUKOBUX CTaTeW y ABOMOBHWUX CHOBHM-
Kax MiCTATb HeMoBHi abo HenocnigoBHI AediHiLii, WO NigKpecntoe HeobXiAHICTb NOEAHAHHS MIHIBICTUYHOI, NPaBHUYOI Ta
TepMiHO3HaB4OI KOMNETEHTHOCTI NS 3abe3ne4YeHHs CeMaHTUYHOI TOMHOCTI Ta (PyHKLiOHaNbHOI afeKBaTHOCTI Nepeknaay
NpaBHWYOI TEPMIHONONiT KOPYNUiNHOT TEMATUKU.

KntouoBi cnoBa: npaBHUYa TEPMIHONOTiS, KOPYNLisi, ETUMONOris, CEMaHTUYHI 0COBNMBOCTI, NEKCUKorpadivHmin nepe-

Knag, MbXMOBHa acMMeTpis.

Problem Statement and Its Relevance. In recent
decades, the fight against corruption has become a
key priority of international legal cooperation, lead-
ing to the adoption of numerous international conven-
tions, regulatory frameworks, and compliance mech-
anisms. In the context of globalization and intensified
cross-border interaction, anti-corruption legislation
increasingly operates beyond national legal systems,
requiring precise and consistent legal communication
among different jurisdictions. As a result, corrup-
tion-related legal terminology plays a crucial role in
ensuring the effective implementation, interpretation,
and enforcement of legal norms at both national and
international levels.

The growing volume of international legal instru-
ments and transnational legal practice has signifi-
cantly increased the demand for accurate interpre-
tation and translation of corruption-related legal
terminology. However, legal terms in this domain
often demonstrate a high degree of semantic abstrac-
tion, conceptual complexity, and contextual depend-
ence, which complicates their transfer between
languages and legal systems. These difficulties are
further intensified by interlingual asymmetry, where
equivalent concepts are absent or only partially
aligned across legal cultures.

Moreover, corruption-related legal discourse is
characterized by semantic ambiguity and termino-
logical inconsistency, arising from the coexistence
of criminal, administrative, and international legal
frameworks, as well as from divergent national
approaches to defining and regulating corrupt prac-
tices. Inadequate or inconsistent translation of such
terms may lead to misinterpretation, legal uncer-
tainty, and ineffective implementation of anti-corrup-
tion measures.

Given these challenges, a systematic linguistic
analysis of corruption-related legal terminology is
of particular relevance for legal translation studies,
comparative law, and bilingual legal lexicography.
By addressing etymological, semantic, and trans-
lational aspects of this terminological domain, the

present study contributes to improving terminolog-
ical accuracy, enhancing cross-linguistic legal com-
munication, and supporting the standardization of
anti-corruption legal discourse.

Review of Recent Research and Publications.
Legal terminology has been extensively studied
within the framework of general terminology theory
and specialized discourse analysis. Foundational con-
tributions by M. T. Cabré [1], C. Way [2], R. Kyiak
[3] emphasize the systemic nature of terminological
units, their conceptual dependence, and their function
within professional communication. These scholars
highlight that legal terminology constitutes a highly
structured subsystem of language, characterized by
precision, stability, and institutional regulation, while
also being historically layered and semantically com-
plex. Their approaches provide a theoretical basis for
analyzing legal terms from etymological, semantic,
and functional perspectives.

Considerable attention has also been devoted to
legal translation and the problem of equivalence.
Within translation studies, E. Nida’s [4] concept of
functional equivalence, further developed in legal
contexts by P. Newmark [5], has been instrumental
in addressing the transfer of legal meaning across
languages and legal systems. These studies stress
that formal equivalence is often unattainable in legal
translation due to systemic differences between legal
cultures, necessitating the use of descriptive trans-
lation, functional equivalents, or contextual adapta-
tion — an issue particularly relevant for corruption-re-
lated terminology.

A number of linguistic studies focus on the seman-
tic properties of legal terms, including polysemy, syn-
onymy, and contextual variability. Researchers note
that legal terms frequently operate across multiple
branches of law, which leads to semantic extension
and partial overlap of meanings [6]. Such semantic
phenomena are especially prominent in areas where
criminal, administrative, and international legal
norms intersect, as is the case with anti-corruption
legislation.
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Research in legal lexicography, particularly con-
cerning bilingual legal dictionaries, has revealed per-
sistent problems related to incomplete definitions,
lack of contextual information, and insufficient dif-
ferentiation between closely related terms. Scholars
emphasize that bilingual legal dictionaries often fail
to reflect pragmatic and systemic aspects of legal
concepts, which significantly complicates translation
and interpretation [7].

In addition, international anti-corruption instru-
ments—such as the United Nations Convention against
Corruption [8], OECD Anti-Bribery Convention [9],
and FATF recommendations [10], Transparency
International [11] — have been analyzed as influential
sources of contemporary legal terminology. These
documents contribute to the formation and dissem-
ination of institutional coinages and standardized
legal concepts across jurisdictions.

Despite the breadth of existing research, there
remains a lack of comprehensive studies that inte-
grate etymological analysis, semantic characteriza-
tion, and lexicographic translation of corruption-re-
lated legal terminology within a single analytical
framework. This gap underscores the relevance of the
present study, which seeks to provide a multidimen-
sional examination of this terminological domain.

The aim of the article is to analyze English legal
terminology in the domain of corruption with regard
to its etymological origins, semantic features, and
lexicographic translation into Ukrainian, highlight-
ing the factors that complicate interpretation and
interlingual transfer.

The article pursues the following objectives: 1) to
compile a corpus of corruption-related legal terms
from authoritative sources; 2) to identify their main
etymological sources; 3) to examine key semantic
features, including polysemy, partial synonymy, and
evaluative components; 4) to analyze cases of inter-
lingual asymmetry and the main translation strategies
employed in English—Ukrainian legal translation;
5) to assess the adequacy of lexicographic representa-
tion of these terms in bilingual legal dictionaries.

Presentation of the Main Research Findings

5.1. Corpus Compilation and Methodology.
The empirical basis of the study is a corpus of 185
English legal terms related to corruption, compiled
through continuous sampling from authoritative
legal, terminological, and lexicographic sources
[12]. The selection was guided by the principle of
terminological relevance, which implies that only
institutionally established legal terms with a stable
presence in legal discourse were included. Purely
journalistic, metaphorical, or context-dependent
expressions were excluded from quantitative analy-

sis unless they demonstrated consistent terminolog-
ical usage across multiple legal sources. The corpus
was formed on the basis of international anti-corrup-
tion instruments, specialized legal reference materi-
als [8-11], as well as monolingual and bilingual legal
dictionaries [13-16]. This approach ensured both ter-
minological authenticity and practical relevance for
translation studies.

The research methodology combines descriptive
and analytical methods with componential, contras-
tive, and lexicographic analysis. The descriptive
method was applied to systematize the selected terms,
while componential analysis was used to identify
core and peripheral semantic features. Contrastive
analysis enabled the identification of interlingual
asymmetry between English and Ukrainian legal ter-
minology, and lexicographic analysis was employed
to assess the adequacy and consistency of dictionary
definitions and translation equivalents.

5.2. Etymological Characteristics of
Corruption-Related Legal Terminology. The ety-
mological analysis shows that corruption-related
legal terminology in English is historically layered,
reflecting the influence of Roman law, French legal
tradition, and modern international regulation. The
largest group of terms (approximately 55-60%)
is of Latin origin, largely transmitted through Old
French legal discourse. These terms typically denote
abstract legal concepts and institutional procedures
and include corruption (Lat. corruptio), prosecu-
tion (prosecutio), jurisdiction (jurisdictio), legisla-
tion (legislatio), and administration (administratio).
Their semantic abstraction and terminological stabil-
ity reflect long-standing institutional use.

French borrowings, accounting for 18-20% of the
corpus, entered English mainly during the Norman
period and are closely associated with criminal and
administrative law. Typical examples include brib-
ery (Old French briber), embezzlement (embesiller),
fraud (fraude), and misconduct. These terms retain
features of formal legal style and play a central role
in describing corrupt practices.

A smaller group of terms (approximately 12—15%)
consists of native or hybrid English formations,
resulting from semantic specialization or the com-
bination of Germanic bases with Romance affixes.
Examples such as wrongdoing, kickback, whistle-
blower, and lawbreaking are semantically transparent
but acquire specialized meanings in legal contexts.

Finally, modern institutional coinages (around
7-10%) have emerged through international anti-cor-
ruption instruments and compliance frameworks.
These include illicit enrichment, conflict of interest,
asset recovery, money laundering, and undue advan-
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tage, reflecting contemporary regulatory and stand-
ardization processes in anti-corruption law.

5.3. Semantic Features of Corruption-Related
Legal Terminology. The semantic analysis shows
that corruption-related legal terminology is marked
by a high level of abstraction and contextual variabil-
ity. A key feature of the corpus is polysemy, observed
in nearly half of the analyzed terms, which function
across criminal, administrative, and international
legal contexts. For example, terms such as corrup-
tion, misconduct, and abuse of office may acquire
different legal scopes depending on the institutional
framework, complicating both interpretation and
translation.

Partial synonymy is also characteristic of this ter-
minological domain. Approximately one fifth of the
terms display overlapping semantic fields, particu-
larly in the designation of corrupt practices. Terms
such as bribery, undue advantage, illegal benefit, and
kickback may appear semantically similar but dif-
fer in their legal definitions, scopes, and pragmatic
usages across various legal systems.

In addition, many corruption-related legal terms
contain evaluative and normative semantic compo-
nents, reflecting the moral and institutional stance
embedded in anti-corruption discourse. Terms such
as wrongdoing, illicit enrichment, and malfeasance
not only describe legal acts but also convey negative
judgment, which increases semantic complexity and
requires careful handling in translation to maintain
both legal precision and pragmatic impact.

5.4. Interlingual Asymmetry and Translation
Strategies. Contrastive analysis of English and
Ukrainian corruption-related legal terminology
reveals a high degree of interlingual asymmetry,
observed in more than half of the analyzed cases. This
asymmetry stems from differences between legal sys-
tems, conceptual frameworks, and levels of termino-
logical standardization, resulting in the absence of
direct Ukrainian equivalents or only partial conceptual
correspondence. Translating legal terminology often
reveals conceptual gaps between common law and
the Ukrainian legal system. For instance, the English
term illicit enrichment lacks a direct Ukrainian equiv-
alent that captures its full legal burden; it is frequently
rendered descriptively as neszaxonne 36acauenns 6e3
008e0eHHsT KOHKpemHo20 3104uuty (unlawful enrich-
ment without proof of a specific predicate crime).
Similarly, undue advantage only partially overlaps
with the Ukrainian uempasomipna eucooa, as the
English concept often encompasses a broader range
of intangible benefits than its Ukrainian counterpart.

To achieve functional adequacy, translators
employ arange of strategies. Descriptive translation is

commonly used to explicate complex legal concepts,
as in abuse of functions — 3108cuUB8aAHHA CYHCOOBUMU
NOBHOBAdCEHHAMU 3 Kopucaueoio memoro. Functional
equivalents are applied when comparable legal insti-
tutions exist, for example bribery — xabapnuymeo or
embezzlement — npuenacnenns. Calques are primar-
ily used for internationally standardized terms, such
as money laundering — BimmMuBaHHs KomTiB and asset
recovery — TIOBepHEHHsS akTHBIB. In cases requir-
ing alignment with national legal norms, contextual
adaptation is employed. The choice of translation
strategy is determined by the legal status, semantic
complexity, and pragmatic function of the term.

5.5. Lexicographic Aspects of Translating
Corruption-Related Legal Terms. The lexico-
graphic analysis of bilingual English-Ukrainian legal
dictionaries reveals a persistent disconnect between
dictionary entries and the nuanced reality of anti-cor-
ruption law. Many resources offer simplified or vague
equivalents that fail to capture the precise legal bur-
den or institutional context of the source terms, sig-
nificantly diminishing their utility for practitioners
and translators.

A primary concern is the reduction of com-
plex legal concepts to broad generalities. For
instance, abuse of office is frequently translated as
3n080cuUanHs 81adorw (abuse of power), a rendering
that often omits the vital legal requirement of exploit-
ing official authority for personal gain — a distinc-
tion essential for differentiating criminal acts from
general administrative misconduct. Similarly, mis-
conduct in public office is often translated without
acknowledging its specific status as a common-law
criminal offense, potentially leading translators to
misrepresent the severity of the charge.

The analysis further identifies a lack of procedural
depth in terminology. The term asset recovery is typ-
ically reduced to the literal nosepnenns axmusis,
ignoring the sophisticated international frameworks
and FATF-aligned procedural dimensions — such as
tracing, freezing, and confiscation — that the English
term implies.

Furthermore, the research highlights a failure to
differentiate between conceptually adjacent terms:
Influence peddling and trading in influence are often
treated as interchangeable synonyms despite their
distinct roles and subjects under the UN Convention
against Corruption. Graft is frequently translated
as a general synonym for corruption, yet in its spe-
cific American political context, it refers precisely
to the unscrupulous use of a politician's authority
for personal fortune, often involving public funds.
Dictionaries often overlook that embezzlement spe-
cifically involves the theft of assets entrusted to the
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offender, whereas misappropriation carries a broader
scope of unauthorized use.

These shortcomings underscore the urgent need
for a lexicographic methodology that bridges linguis-
tic precision with cross-jurisdictional legal expertise.
To ensure terminological consistency in the global
fight against corruption, future dictionaries must pri-
oritize detailed definitions, rigorous conceptual dif-
ferentiation, and extensive contextual labeling.

Conclusions and Prospects for Further
Research. The study shows that English legal termi-
nology related to corruption forms a specialized sub-
system influenced by historical, semantic, and insti-
tutional factors. Most terms originate from Latin and
Old French, with additional native English forma-
tions and modern institutional coinages introduced
through international anti-corruption instruments.

Semantic analysis indicates frequent abstraction, pol-
ysemy, and partial synonymy, as well as evaluative
components that complicate interpretation and trans-
lation. Contrastive analysis confirms significant inter-
lingual asymmetry between English and Ukrainian,
making direct equivalents insufficient. Effective
translation strategies include descriptive rendering,
functional equivalents, calques, and contextual adap-
tation. Lexicographic review points to gaps in bilin-
gual dictionaries, such as incomplete definitions and
inconsistent treatment of related terms, suggesting
the need for better integration of linguistic and legal
expertise.

Future research should expand the terminological
corpus, include other language pairs, and examine
standardization processes for corruption-related ter-
minology in international legal discourse.
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